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Helfertov spis — pa matrni jezik v šolah na 
Slovenskem. * ) 

Poslušajmo kaj zastran šolskih reči govori mož, ki ne 
bo nihče trdil, da je prenapetnež, že celo v prid nenemcov 
ne. Lanskega leta je prišla na svitlo knjižica: wDie sprach-
liche Gleichberechtigung in der Schule und deren verfas-
sungsmassige Behandlung. Ein Versuch zur Verstandigung. 
Von Josef Alexander Freiherrn v. Helfert." Helfert je iz
med državnih mož, ki v m i n i s t e r s t v u notranjih zadev 
ko državni podtajnik opravlja naučne reči, in spis bi se 
zamogel naravnost vradni (officielle Schrift) imenovati, pravi 
^Literatur-Zeitg.", ki ima obširno pretresovanje tega dela. 

Helfert pravi med drugim: ^Gotovo izvira iz narodovne 
ravnopravnosti v šoli, da naj se vsakemu domačinu zmož
nost odpre, da si more v svojem ma t e m e n i j e z i k u v 
vseh raznih vednostih (in allen Wissenszweigen) zadostno 

*) Iz „Daniceu. 

izobraziti. To se sploh ne da tajiti, vendar se v posebnem 
ne da povsod izpeljati." V izgled stavi, da se Madjaru ne 
more prilika dati, da bi se v madjarščini izučil rimskega 
prava, modroslovstva, ločbe itd. Toda taki zadržki se dajo 
odpraviti. 

Ljudske šole obravnava Helfert: 1) kakor z a č e t n e , 
2) kakor ol i kova v n e , in 3) kakor p r i p r a v l j a v c e 
šole. Z a č e t n e š o l e dajejo potrebno izobražo vsemu ra-
stečemu prebivavstvu brez ozira na posebne potrebe raznih 
stanov in morajo svoje učenje e d i n o in s a m o v m a t e r -
nem j e z i k u z a č e t i in n a d a l j e v a t i . * ) OH k a v n e , 
to je , g l a v n e in mes tj a n s k e šole, mladost dušno in 
nravno olikujejo za njeni rokodelski ali obrtnijski poklic, in 
naj ta namen dosegajo v m a t e r n e m j e z i k u . V i š j e 
l j u d s k e š o l e , ako so priprave za gimnazije in rečnice 
(realke), morajo po deželah mešanih jezikov mladost v ma
ternem , in po okolišinah v drugem deželnem jeziku tako 
izučiti, kakor je potreba, da se zamore nauk na gimnazii 
ali realki v tam bivajočem učnem jeziku začeti ali pa po 
okolišinah v drugem deželnem jeziku nadaljevati. 

Zastran vprašanja, ali naj središčna državna oblast, ali 
deželska samosvojnost (autonomija) o šolski jezični zadevi 
določuje, pravi državni podtajnik, da je očitno v prid po-
samcsnih kraljestev in dežel, ako občno državno postavo-
dajstvo le pri splošnih pravilih ostane, vso vravnavo ljudske 
šole, njeno osebstvo itd. pa deželnemu postavodajstvu prepusti. 

K temu pristavlja „Literatur-Zeitg/<: 5?Kakor smešno, 
narobe in nerodno bi bilo, ako bi kdo hotel vsako posa-
mesno dete z ravno tistimi pomočki in po ravno tistih pra
vilih odrejati, kakor drugo; tako bilo bi smešno in nepoli-
tičko, ako bi kdo hotel v reji mladosti eno deželo po ravno 
tistem kopitu z rejilnimi napravami osrečevati, kakor drugo.u 

Z najbolj debelimi črkami pa bi se moglo natisniti, 
kar piše Helfert zastran tako imenovanih srednjih šol, gim
nazij in realk po ne n e m š k i h k r a j i h , namreč: Učenje 
v srednjih (gimnazijskih in realnih) šolah se ne sme brez-
ozirno v drugem deželnem jeziku rabiti; marveč naj se ob
ravnava (nemščina) v začetku kakor u č n a tvarina (Lehr-
gegenstand), in po stopnji doseženega znanja se sme ra
biti za učni nauk n e k t e r i h o d d e l k o v („tur gewisse 
Facher"). Materni jezik ima v spodnjih oddelkih prvo roko 
(bleibt vorherrschend), pa tudi pri odločenih tvarinah v 
gornjih odredih, zlasti v oziru klasičnih jezikov. 

V e r o z n a n s t v o in n r a v s t v o ( G l a u b e n s - und 
S i t t e n l e h r e ) naj s e od n a j s p o d n j i š e g a o d r e d a 
uč i v m a t e r n e m j e z i k u . 

M a t e r n i j e z i k in n j e g o v o s l o v s t v o o h r a n i t a 
s e b i p r i m e r n o m e s t o od n a j s p o d n j i š e g a tj e g o r i 
do n a j v i š j e g a o d r e d a . 

K temu pravi ?.Literatur-Zeitg.": „Tej misli ne moremo 
odreči svojega popolnega potrjenja. Ona hoče, da naj se 
domačinu tudi na stopnji najvišje olike zagotovi njegova 
domača beseda, ki mu je od mladih nog ljuba in draga, 
kakor jo sme rabiti v vsaki naslednji službi". 

Pisavec vrh druzega govori tudi o v i s o k i h šolah in 
njih djanski strani in postavlja načelstvo, da v dosegi djan-
skih namenov zamorejo le samo edino djanske okolišine in 
potrebe pravilo ali ravnilo biti. „To pravilo si bo v bogo
slovji, pravništvu itd. vedilo pridobiti veljavo, dokler trdno 
stoji pravično vodilo, da naj se strankam v tistem deželnem 
jeziku pravica dela, v kterem so klicale se v sodnikovo raz
sodbo, da naj se občinam v unem deželnem jeziku ukazi 
dajejo, v kterem so zmožne jih umeti in se po njih ravnati. 
Ta reč je ravno tako naravna, kakor una, da v slovenski 

*) Mit psychologischer Klarheit und mit padagogischer Kenntniss 
wird der Beweis gefuhrt, dass das gleichzeitige Bestraben 
einer zweiten Sprache ein padagogisches Absurdum sei, so 
sehr auch Gebildete und Ungebildete fur eine Doppelrichtung 
ofters schwarmen. ^Literatur Ztg." 



vasi duhoven ne sme po nemško pridigati ter keršanskega 
nauka učiti in izpraševati." 

„Da se mora pri deljenji raznih učilnic djanskim oko-
lišinam in potrebam s tem zadostiti, da se dajo možem, ki 
razne jezike znajo, se samo po sebi razume — je pa tudi 
ob enem trdna vo l ja c. k. vlade." 

Naša reč ni preiskovati, če vse v uni knjižici izrečene 
načela d o s e ž e j o dovršeno ravnopravnost, ali ne; to pa 
sleherni vidi, da smo s šolami na Slovenskem še d e l e č 
d e l e č od t e g a , kar je tukaj izrečeno, in da zato še ni 
rovar, kdor željo izreče, naj bi tako bilo, kakor je tukaj 
za pošteno, pravično in ustavno spoznano in skoraj da ve-
levano. 
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